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Laisse à enrouleur avec fonction 
de crochet
Réf. 236-045

MISE EN LAISSE EN EXTERIEUR ET EN 
INTERIEUR 
Grâce à la poignée rabattable, la laisse du chien peut être 
accrochée à presque tous les objets sans avoir à faire de 
nœuds pénibles. La poignée peut passer sur tous les objets 
jusqu’à 5 cm de diamètre.

Passez la laisse autour des objets plus grands jusqu’à 5 m 
de circonférence (par ex. les arbres), ouvrez la poignée, 
placez-y la laisse et refermez la poignée.

Important : Veillez à ce que le chien ne puisse pas bouger 
ou renverser les objets auxquels il est attaché.

DANS LA VOITURE
Important : Pour garantir la sécurité avec dogxi, le chien 
doit porter un harnais.

DE DE

ANLEINEN IM FREIEN UND IM INNENRAUM
Durch den zu öffnenden Klappgriff kann der Hund an
fast allen Gegenständen ohne mühsames Knoten
angeleint werden. Der Handgriff erfasst alle Objekte
bis 5 cm Durchmesser.

Größere Objekte bis 5 m Umfang (z. B. Bäume) mit
der Leine umwickeln, Griff aufklappen, Leine in den
Griff einlegen und Griff anschlie-ßend wieder
zuklappen.

Wichtig: Achten sie bitte darauf, dass der Hund die
Objekte, an die er angeleint wird, nicht bewegen oder
umstoßen kann.

SICHERN IM AUTO
Wichtig: Zur Sicherung mit dogxi sollte der Hund ein
Brustgeschirr tragen.

Einstellung des Distanzhalters (3): Der
Distanzhalter dient zur Einstellung der Leinenlänge
vom Brustgeschirr bis zum Gurtschloss. Ist die
Länge einmal individuell eingestellt, gewährleistet
der Distanzhalter, dass der Abstand korrekt
eingehalten wird. Der Abstand sollte so eingestellt
werden, dass der Hund während der Fahrt zu seiner Sicherheit nicht über
die Sitzbankkante hinausragt und den Fahrzeugführer während der Fahrt
nicht behindern kann.

Sicherung am Gurtschloss: Zunächst den Hund anleinen und die Leine bis
zum individuell eingestellten Distanzhalter (3) einrollen. Zum Feststellen der
Leine die Bremstaste (1) nach unten drücken und anschließend die
Dauerstopptaste (2) nach vorne schieben.

Den Handgriff mit Hilfe des roten Knopfes (5) auf der
Unterseite öffnen und den nun sichtbaren Gurtstecker
(4) im Gurtschloss (6) einrasten lassen.
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Einstellung des Distanzhalters (3): Der
Distanzhalter dient zur Einstellung der Leinenlänge
vom Brustgeschirr bis zum Gurtschloss. Ist die
Länge einmal individuell eingestellt, gewährleistet
der Distanzhalter, dass der Abstand korrekt
eingehalten wird. Der Abstand sollte so eingestellt
werden, dass der Hund während der Fahrt zu seiner Sicherheit nicht über
die Sitzbankkante hinausragt und den Fahrzeugführer während der Fahrt
nicht behindern kann.

Sicherung am Gurtschloss: Zunächst den Hund anleinen und die Leine bis
zum individuell eingestellten Distanzhalter (3) einrollen. Zum Feststellen der
Leine die Bremstaste (1) nach unten drücken und anschließend die
Dauerstopptaste (2) nach vorne schieben.

Den Handgriff mit Hilfe des roten Knopfes (5) auf der
Unterseite öffnen und den nun sichtbaren Gurtstecker
(4) im Gurtschloss (6) einrasten lassen.
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Réglage de l’écarteur (3) : 
L’écarteur sert à régler la longueur de la laisse entre le 
harnais  et la boucle de la ceinture. Une fois la longueur 
réglée, l’écarteur garantit que la distance est correcte-
ment maintenue. La distance doit être réglée de manière 
à ce que le chien ne dépasse pas le bord de la banquette 
pendant la conduite, pour sa sécurité, et qu’il ne puisse 
pas gêner le conducteur du véhicule pendant la conduite.

Boucle de ceinture : Commencez par attacher le chien et 
enroulez la laisse jusqu’à l’écarteur (3) préalablement réglé. 
Pour bloquer la laisse, appuyez sur le bouton de freinage 
(1) vers le bas, puis poussez le bouton de blocage (2) vers 
l’avant.

Ouvrez la poignée avec le bouton rouge (5) situé sur la 
partie inférieure et retirez la fiche de la ceinture maintenant 
visible et faites-la 
(4) s’enclencher dans la boucle de ceinture (6).  

Conception Made in Germany / Breveté

Fabrication et commercialisation :
Konrad Pfaus
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Oprollijn met haakfunctie
nr. 236-045

AANLIJNEN BUITEN EN BINNEN 
Dankzij de te openen klapgreep kan de hond aan vrijwel 
alle voorwerpen worden aangelijnd zonder dat er eerst een 
knoop moet worden gelegd. De klapgreep is geschikt voor 
alle voorwerpen met een diameter tot 5 cm.

Grotere voorwerpen met een omvang van tot wel 5 m (bijv. 
bomen) kunnen met de lijn worden omwikkeld. Daarna 
greep openklappen, lijn in de greep plaatsen en greep weer 
dichtklappen.

Belangrijk: Zorg ervoor dat de hond de voorwerpen 
waaraan hij wordt aangelijnd, niet kan verplaatsen of 
omstoten.

VASTMAKEN IN DE AUTO
Belangrijk: Voor het vastmaken met dogxi moet de hond 
een tuig dragen.

DE DE

ANLEINEN IM FREIEN UND IM INNENRAUM
Durch den zu öffnenden Klappgriff kann der Hund an
fast allen Gegenständen ohne mühsames Knoten
angeleint werden. Der Handgriff erfasst alle Objekte
bis 5 cm Durchmesser.

Größere Objekte bis 5 m Umfang (z. B. Bäume) mit
der Leine umwickeln, Griff aufklappen, Leine in den
Griff einlegen und Griff anschlie-ßend wieder
zuklappen.

Wichtig: Achten sie bitte darauf, dass der Hund die
Objekte, an die er angeleint wird, nicht bewegen oder
umstoßen kann.
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Wichtig: Zur Sicherung mit dogxi sollte der Hund ein
Brustgeschirr tragen.
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vom Brustgeschirr bis zum Gurtschloss. Ist die
Länge einmal individuell eingestellt, gewährleistet
der Distanzhalter, dass der Abstand korrekt
eingehalten wird. Der Abstand sollte so eingestellt
werden, dass der Hund während der Fahrt zu seiner Sicherheit nicht über
die Sitzbankkante hinausragt und den Fahrzeugführer während der Fahrt
nicht behindern kann.
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Leine die Bremstaste (1) nach unten drücken und anschließend die
Dauerstopptaste (2) nach vorne schieben.

Den Handgriff mit Hilfe des roten Knopfes (5) auf der
Unterseite öffnen und den nun sichtbaren Gurtstecker
(4) im Gurtschloss (6) einrasten lassen.
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Einstellung des Distanzhalters (3): Der
Distanzhalter dient zur Einstellung der Leinenlänge
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Instelling van afstandshouder (3): De afstandshouder 
dient voor de instelling van de lijnlengte van het tuig tot 
aan de gordelgesp. Als de lengte eenmaal individueel is 
ingesteld, waarborgt de afstandshouder dat de afstand 
correct wordt aangehouden. De afstand moet zo worden 
ingesteld dat de hond tijdens de rit voor zijn eigen 
veiligheid niet over de rand van de zitbank uitkomt en de 
bestuurder tijdens de rit niet kan hinderen.

Bevestiging aan gordelgesp: Eerst de hond aanlijnen en 
de lijn tot aan de individueel ingestelde afstandshouder (3) 
inrollen. Voor het vastzetten van de lijn de remknop (1) 
omlaag duwen en aansluitend de stopknop (2) naar voren 
schuiven.

De hangdreep met de rode knop (5) aan de onderkant  
openen en de nu zichtbare gordelstekker 
(4) in de gordelgesp (6) laten vergrendelen. ).  

vDesign Made in Germany / Patented
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